Уроки 19 - 20

Задание на дом. Прочитать фрагменты из песни шестой «Свидание Гектора с Андромахой» и подготовиться к самостоятельной работе по ее тексту.
Уроки 19 - 20
Песнь вторая. «Сон. Беотия, или перечень кораблей»

Песнь шестая. «Свидание Гектора с Андромахой»
Песнь шестнадцатая. «Патроклия».

Песнь восемнадцатая. «Изготовление оружия».

Песнь двадцать первая. «Приречная битва».

ПЕСНЬ ВТОРАЯ. «Сон. Беотия, или перечень кораблей»
[Зевс посылает Агамемнону обманчивый Сон, призывая Агамемнона вступить в бой и обещая победу ахейцам. Агамемнон поверил Сну, но решил испытать их – предложил им уехать домой. Все обрадовались и ринулись к своим кораблям. Гера посылает Афину убедить ахейцев не делать этого. Та является Одиссею, который лишь один не спешил к своему кораблю. Одиссей начинает останавливать ахейцев. Агамемнон призывает всех на битву. Далее следует перечень «вождей корабельных» и всех кораблей ахейцев. Закачивается глава перечислением предводителей рати троян и их союзников.]
Ст. 1-34.
	
	Все, и бессмертные боги, и коннодоспешные мужи, 
Спали всю ночь; но Крониона сладостный сон не покоил. 
Он волновался заботными думами, как Ахиллеса 
Честь отомстить и ахеян толпы истребить пред судами.
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	Сердцу его наконец показалася лучшею дума: 
Сон послать обманчивый мощному сыну Атрея. 
Зевс призывает его и крылатые речи вещает: 
«Мчися, обманчивый Сон, к кораблям быстолетным ахеян; 
Вниди под сень и явись Агамемнону, сыну Атрея; 
Все ты ему возвести непременно, как я завещаю: 
В бой вести самому повели кудреглавых данаев 
Все ополчения; ныне, вещай, завоюет троянский 
Град многолюдный: уже на Олимпе имущие домы 
Боги не мнят разномысленно; всех наконец согласила 
Гера своею мольбой; и над Троею носится гибель».
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	Рек он, - и Сон отлетел, повелению Зевса покорный. 
Быстрым полетом достиг кораблей мореходных аргивских, 
К кущам
 Атридов потек и обрел Агамемнона; в куще 
Царь почивал, и над ним амброзический сон разливался. 
Стал над главой он царевой, Нелееву сыну подобный, 
Нестору, более всех Агамемноном чтимому старцу; 
Образ его восприяв, божественный Сон провещает: 
«Спишь, Агамемнон, спишь, сын Атрея, смирителя коней! 
Ночи во сне провождать подобает ли мужу совета, 
Коему вверено столько народа и столько заботы! 
Быстро внимай, что реку я: тебе я Крониона вестник; 
Он и с высоких небес о тебе, милосердный, печется; 
В бой вести тебе он велит кудреглавых данаев 
Все ополчения; ныне, он рек, завоюешь троянский 
Град многолюдный: уже на Олимпе имущие домы 
Боги не мнят разномысленно; всех наконец согласила 
Гера мольбой; и над Троею носится гибель от Зевса. 
Помни глаголы мои, сохраняй на душе и страшися 
Их позабыть, как тебя оставит сон благотворный».


У. Как выполняет Зевс свое обещание Фетиде?

Д.  Он посылает Агамемнону сон в образе старца Нестора. Тот говорит, что он – вестник Крониона (Зевса) и что Зевс обещает Агамемнону победу над Троей. Но это обман.
Ст. 35- 141.
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	Так говоря, отлетел и оставил Атреева сына, 
Сердце предавшего думам, которым не сужено сбыться. 
Думал, что в тот же он день завоюет Приамову Трою. 
Муж неразумный! не ведал он дел, устрояемых Зевсом: 
Снова решился отец удручить и бедами и стоном 
Трои сынов и данаев на новых побоищах страшных. 
Вспрянул Атрид, и божественный голос еще разливался 
Вкруг его слуха; воссел он и мягким оделся хитоном
, 
Новым, прекрасным, и сверху набросил широкую ризу; 
К белым ногам привязал прекрасного вида плесницы
, 
Сверху рамен перекинул блистательный меч среброгвоздный; 
В руки же взявши отцовский, вовеки не гибнущий, скипетр, 
С ним отошел к кораблям медянодоспешных данаев.
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	Вестница утра, Заря, на великий Олимп восходила, 
Зевсу царю и другим небожителям свет возвещая; 
И Атрид повелел провозвестникам звонкоголосым 
Всех к собранию кликать ахейских сынов кудреглавых. 
Вестники подняли клич, - и ахейцы стекалися быстро. 
Прежде же он посадил на совет благодумных старейшин, 
Их пригласив к кораблю скиптроносного старца Нелида
. 
Там Агамемнон, собравшимся, мудрый совет им устроил: 
«Други! объятому сном в тишине амброзической ночи, 
Дивный явился мне Сон, благородному сыну Нелея 
Образом, ростом и свойством Нестору чудно подобный! 
Стал над моей он главой и вещал мне ясные речи: 
- Спишь, Агамемнон, спишь, сын Атрея, смирителя коней! 
Ночи во сне провождать подобает ли мужу совета, 
Коему вверено столько народа и столько заботы! 
Быстро внимай, что реку я: тебе я Крониона вестник. 
Он и с высоких небес о тебе, милосердный, печется; 
В бой вести тебе он велит кудреглавых данаев 
Все ополчения: ныне, вещал, завоюешь троянский 
Град многолюдный; уже на Олимпе имущие домы 
Боги не мнят разномысленно: всех наконец согласила 
Гера мольбой, и над Троею носится гибель от Зевса. 
Слово мое сохрани ты на сердце. - И так произнесши, 
Он отлетел, и меня оставил сон благотворный. 
Други! помыслите, как ополчить кудреглавых данаев? 
Прежде я сам, как и следует, их испытаю словами; 
Я повелю им от Трои бежать на судах многовеслых, 
Вы же один одного от сего отклоняйте советом».
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	Так произнес и воссел Атрейон, - и восстал между ними 
Нестор почтенный, песчаного Пилоса царь седовласый; 
Он, благомысленный, так говорил пред собраньем старейшин: 
«Други! вожди и правители мудрые храбрых данаев! 
Если б подобный сон возвещал нам другой от ахеян, 
Ложью почли б мы его и с презрением верно б отвергли; 
Видел же тот, кто слывет знаменитейшим в рати ахейской; 
Действуйте, други, помыслите, как ополчить нам ахеян».
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	Так произнесши, первый из сонма старейшин он вышел. 
Все поднялись, покорились Атриду, владыке народов, 
Все скиптроносцы ахеян; народы же реяли к сонму. 
Словно как пчелы, из горных пещер вылетая роями, 
Мчатся густые, всечасно за купою новая купа
; 
В образе гроздий они над цветами весенними вьются, 
Или то здесь, несчетной толпою, то там пролетают, - 
Так аргивян племена, от своих кораблей и от кущей, 
Вкруг по безмерному брегу, несчетные, к сонму тянулись 
Быстро толпа за толпой; и меж ними, пылая, летела 
Осса
, их возбуждавшая, вестница Зевса; собрались; 
Бурно собор волновался; земля застонала под тьмами 
Седших народов; воздвигнулся шум, и меж оными девять
Гласом гремящим глашатаев, говор мятежный смиряя, 
Звучно вопили, да внемлют царям, Зевеса питомцам. 
И едва лишь народ на местах учрежденных уселся, 
Говор унявши, как пастырь народа восстал Агамемнон, 
С царственным скиптром в руках, олимпийца Гефеста созданьем: 
Скиптр сей Гефест даровал молненосному Зевсу Крониду; 
Зевс передал возвестителю Гермесу, аргоубийце
; 
Гермес вручил укротителю коней Пелопсу
 герою; 
Конник Пелопс передал властелину народов Атрею; 
Сей, умирая, стадами богатому предал Фиесту, 
И Фиест, наконец, Агамемнону в роды оставил, 
С властью над тьмой островов и над Аргосом
, царством пространным. 
Царь, опираясь на скиптр сей, вещал к восседящим ахеям: 
«Други, герои данайские, храбрые слуги Арея! 
Зевс громовержец меня уловил в неизбежную гибель! 
Пагубный, прежде обетом и знаменьем сам предназначил 
Мне возвратиться рушителем Трои высокотвердынной; 
Ныне же злое прельщение он совершил и велит мне 
В Аргос бесславным бежать, погубившему столько народа! 
Так, без сомнения, богу, всемощному Зевсу, угодно: 
Многих уже он градов сокрушил высокие главы 
И еще сокрушит: беспредельно могущество Зевса. 
Так, - но коликий позор об нас и потомкам услышать! 
Мы, и толикая рать, и народ таковой, как данаи, 
Тщетные битвы вели и бесплодной войной воевали 
С меньшею ратью врагов и трудам конца не узрели, 
Ибо когда б возжелали ахейцы и граждане Трои, 
Клятвою мир утвердивши, народ обоюдно исчислить, 
И трояне собрались бы, все, сколько есть их во граде; 
Мы же, ахейский народ, разделяся тогда на десятки, 
Взяли б на каждый из них от троянских мужей виночерпца, - 
Многим десяткам у нас недостало б мужей виночерпцев! 
Столько, еще повторяю, числом превосходят ахейцы 
В граде живущих троян. Но у них многочисленны други, 
Храбрые, многих градов копьеборные мужи, они-то 
Сильно меня отражают и мне не дают, как ни жажду, 
Града разрушить враждебного, пышно устроенной Трои. 
Девять прошло круговратных годов великого Зевса; 
Древо у нас в кораблях изгнивает, канаты истлели; 
Дома и наши супруги, и наши любезные дети, 
Сетуя, нас ожидают; а мы безнадежно здесь медлим, 
Делу не видя конца, для которого шли к Илиону. 
Други, внемлите и, что повелю я вам, все повинуйтесь: 
Должно бежать! возвратимся в драгое отечество наше; 
Нам не разрушить Трои, с широкими стогнами
 града!»


У.  Какому испытанию хочет подвергнуть Агамемнон данаев?

Д. «Я повелю им от Трои бежать на судах многовеслых…»
У. Какие аргументы он приводит в пользу этого бегства?

Д. «Должно бежать! Возвратимся в драгое отечество наше; / Нам не разрушить Трои, с широкими стогнами града!»
 Ст.142- 210
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	Так говорил, - и ахеян сердца взволновал Агамемнон 
Всех в многолюдной толпе, и не слышавших речи советной. 
Встал, всколебался народ, как огромные волны морские, 
Если и Нот
 их и Эвр
, на водах Икарийского понта
, 
Вздуют, ударивши оба из облаков Зевса владыки; 
Или, как Зефир
 обширную ниву жестоко волнует, 
Вдруг налетев, и над нею бушующий клонит колосья; 
Так их собрание все взволновалося; с криком ужасным 
Бросились все к кораблям; под стопами их прах, подымаясь, 
Облаком в воздухе стал; вопиют, убеждают друг друга 
Быстро суда захватить и спускать на широкое море; 
Рвы очищают
; уже до небес подымалися крики 
Жаждущих в домы; уже кораблей вырывали подпоры.
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	Так бы, судьбе вопреки, возвращение в домы свершилось 
Рати ахейской, но Гера тогда провещала к Афине: 
«Что это, дщерь необорная тучегонителя Зевса! 
Или обратно в домы, в любезную землю отчизны 
Рать аргивян побежит по хребтам беспредельного моря? 
Или на славу Приаму, на радость гордым троянам 
Бросят Елену Аргивскую, ради которой под Троей 
Столько данаев погибло, далеко от родины милой? 
Мчися стремительно к воинству меднодоспешных данаев! 
Сладкою речью твоей убеждай ты каждого мужа 
В море для бегства не влечь кораблей обоюдувесельных».
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	Так изрекла; покорилась Афина владычице Гере: 
Бурно помчалась, с вершины Олимпа высокого бросясь: 
Быстро достигла широких судов аргивян меднобронных; 
Там обрела Одиссея, советами равного Зевсу: 
Думен стоял и один доброснастного черного судна 
Он не касался: печаль в нем и сердце и душу пронзала. 
Став близ него, прорекла светлоокая дщерь Эгиоха: 
«Сын благородный Лаэрта, герой, Одиссей многоумный! 
Как? со срамом обратно, в любезную землю отчизны 
Вы ли отсель побежите, в суда многоместные реясь? 
Вы ли на славу Приаму, на радость троянам Елену 
Бросите, Аргоса дочь, за которую столько ахеян 
Здесь перед Троей погибло, далёко от родины милой? 
Шествуй немедля к народу ахейскому; ревностно действуй; 
Сладостью речи твоей убеждай ты каждого мужа 
В море для бегства не влечь кораблей обоюдувесельных».
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	Так провещала; и голос гремящий познал он богини: 
Ринулся, сбросив и верхнюю ризу; но оную поднял 
Следом спешивший за ним Эврибат, итакийский глашатай. 
Сам Одиссей Лаэртид, на пути Агамемнона встретив, 
Взял от владыки отцовский вовеки не гибнущий скипетр; 
С оным скиптром пошел к кораблям аргивян меднобронных; 
Там, властелина или знаменитого мужа встречая, 
К каждому он подходил и удерживал кроткою речью: 
«Муж знаменитый! тебе ли, как робкому, страху вдаваться. 
Сядь, успокойся и сам, успокой и других меж народа; 
Ясно еще ты не знаешь намерений думы царевой; 
Ныне испытывал он, и немедля накажет ахеян; 
В сонме не все мы слышали, что говорил Агамемнон; 
Если он гневен, жестоко, быть может, поступит с народом, 
Тягостен гнев царя, питомца Крониона Зевса; 
Честь скиптроносца от Зевса, и любит его промыслитель».
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	Если ж кого-либо шумного он находил меж народа, 
Скиптром его поражал и обуздывал грозною речью: 
«Смолкни, несчастный, воссядь и других совещания слушай, 
Боле почтенных, как ты! Невоинственный муж и бессильный, 
Значащим ты никогда не бывал ни в боях, ни в советах. 
Всем не господствовать, всем здесь не царствовать нам, аргивянам! 
Нет в многовластии блага; да будет единый властитель, 
Царь нам да будет единый, которому Зевс прозорливый 
Скиптр даровал и законы: да царствует он над другими".
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	Так он, господствуя, рать подчинял; и на площадь собраний 
Бросился паки народ, от своих кораблей и от кущей, 
С воплем: подобно как волны немолчношумящего моря, 
В брег разбиваясь огромный, гремят; и ответствует понт им.


У. Как же отреагировали на слова Агамемнона ахейцы?

Д. «…с криком ужасным / Бросились все к кораблям».
У. Почему ахейцы бросились к кораблям?

Д. …

У. И остановил их…

Д. Одиссей.

У. Почему?

Д. Потому что Гера не хотела, чтобы греки бежали, бросив Елену «на радость гордым Троянам».
У.  Какие чувства испытывает Одиссей, глядя на бегство ахеян?

 Одинаково ли он разговаривает с теми, кого старается остановить? Почему так по-разному он себя ведет? 

Как характеризует Одиссея его поведение?

Д. …

У.И вот все ахейцы готовятся к битве. Среди героев по воле Зевса возвышался Агамемнон. А не кажется ли вам странным, что Зевс, желавший поражения ахейцам, дабы выполнить просьбу Фетиды, одновременно возвышает Агамемнона?

Д. …

Ст.484-779
У. Рассказчик вновь обращается к Музам: «Вы мне поведайте, кто и вожди и владыки данаев…». С помощью Муз рассказчик собирается перечислить «вождей корабельных и все корабли». Всех тех, кто готовился к бою. И далее следует длинное перечисление вождей с указанием городов, из которых они прибыли, а также количество кораблей, приведенных ими под Трою. Среди этих героев и два Аякса, и Агамемнон, и Менелай, и Нестор, и Одиссей, и Диомед… Только Ахиллес возлежал грустный и не готовился к бою. Он гневался на Агамемнона за дочь Брисееву: «Грустен по ней, возлежал он; но скоро воспрянет, могучий». Но битва не сможет закончиться в пользу троянцев без самого могучего героя. 

Как вы думаете, зачем Гомеру понадобилась такая остановка действия? Зачем это перечисление? 

Интересно ли вам было это читать? 

А интересно ли это было древним грекам? Почему? 

Д. ... 

Ст. 780-877

У. Заканчивается песнь перечислением предводителей троянских отрядов. В их числе Гектор (сын Приама), Эней (сын Афродиты), Пандар, Главк и другие. 
ПЕСНЬ ТРЕТЬЯ. Клятвы. Смотр со стены. Единобортсво Александра и Менелая.

Как только на битву "построились оба народа с вождями", Парис Александр (прозвище Париса – "поражающий мужей"). предлагает единоборством с Менелаем решить ход войны. На время единоборства заключается перемирие. Троянские старцы собрались на башне и попросили Елену назвать им ахейских героев, собравшихся на поле боя. В единоборстве Менелай начинает одолевать Париса, но Киприда (Афродита), покрывает Париса темным облаком и уносит с поля сражения. Менелай же, не понимая, куда исчез Парис, тщетно ищет его на поле боя.

ПЕСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. Нарушение клятв. Обход войск Агамемноном.

Боги мирно беседуют на Олимпе, и Зевс, желая разгневать Геру, говорит о том, что победа Менелая очевидна, и, издеваясь, спрашивает, не пора ли «положить» мир, оставив в неприкосновенности Трою и вернув Елену Менелаю? Разгневанная Гера требует от Зевса продолжения войны.  Зевс поручает Афине сделать так, чтобы троянцы  нарушили клятвы. В результате ликийский царевич Пандар, искусный лучник, ранит Менелая. Агамемнон обходит войско, призывая к битве. Битва начинается.

ПЕСНЬ ПЯТАЯ. Подвиги Диомеда.

Афина укрепляет силы Диомеда. Пандар и Эней вступает в битву с Диомедом. Афина направляет копье Диомеда, и тот убивает Пандара. Афродита (мать Энея) хочет унести Энея с поля боя, но Диомед ранит Киприду. Киприда летит на Олимп, оставив Энея на попечение Аполлона Феба. Диомед, страшась гнева Феба, отступает, Феб уносит Энея. Арей подвигает троян к дальнейшей битве. Эней возвращается, битва продолжается. Гера в гневе получает от Зевса разрешение послать на Арея богиню победы Афину Палладу. Паллада, покрывшись шлемом Аида и став невидимой, усиливает удар Диомеда, и тот ранит бога Арея. Арей возносится на Олимп и жалуется Зевсу.]

ПЕСНЬ ШЕСТАЯ. «Свидание Гектора с Андромахой».
[Боги оставляют битву, но бой свирепствует. Менелай побеждает Адраста, тот умоляет его пощадить, Менелай уже готов сделать это, но Агамемнон жестоко убивает пленника. Главк и Диомед желая сразиться, выясняют, что Главк – «гость отеческий», потому что его деда Беллерофонта когда-то угощал в своем доме деде Диомеда Иней. Воины клянуться в дружбе. Гектор в то время возвращается в город, встречает Париса, упрекает его в том, что он ушел с поля боя. После свидания с Андромахой, Гектор встречает идущего на юитву Париса, и просит храброго брата поспешать.]
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	Страшную брань меж троян и ахеян оставили боги;
Но свирепствовал бой, или здесь, или там по долине,
Воинств, один на других устремляющих медные копья, 
Между брегов Симоиса и пышноструистого Ксанфа.

Первый Аякс Теламонид, стена меднобронных данаев, 
Прорвал фалангу троян и возрадовал светом дружины,
Мужа сразив, браноносца храбрейшего рати фракийской,
Эвсора ветвь, Акамаса
, ужасного ростом и силой.
Мужа сего поражает он первый в шелом коневласый 

И вонзает в чело: погрузилось глубоко внутрь кости

Медное жало, и тьма Акамасовы очи покрыла.
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	Там же Аксила поверг Диомед, воеватель могучий,
Сына Тевфрасова: он обитал в велелепной Арисбе,
Благами жизни богатый и друг человекам любезный; 
Дружески всех принимал он, в дому при дороге живущий;
Но никто из друзей тех его от беды не избавил,
В помощь никто не предстал; обоих Диомед воеватель 
Жизни лишил - и его, и Калезия друга, который 
Правил конями; и оба сошли неразлучные в землю.
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	Дреса, герой Эвриал
, и Офелтия мощного свергнув, 
Быстро пошел на Эсепа и Педаса, нимфой рожденных,
Абарбареей наядой, прекрасному Буколиону; 
Буколион же был сын Лаомедона
, славного мужа,
Старший в семействе, но матерью тайно, без брака рожденный:
Пастырь, у стад он своих сочетался любовию с нимфой;
Нимфа, зачавшая, двух близнецов-сынов сих родила:
Юношам вместе и дух сокрушил, и прекрасные члены 
Сын Мекистеев, герой, и с рамен их похитил доспехи.
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	Там же, дышащий бранью, сразил Полипет
 Астиала;
Царь Одиссей перкозийского воя Пидита низринул

Медною пикой; и Тевкр
 Аретаона, храброго в битвах

Несторов сын, Антилох
, устремивши сияющий дротик,
Аблера сверг; и владыка мужей Агамемнон - Элата:

Он обитал на брегах светлоструйной реки Сатниона,
В граде высоком Педасе. Филака бегущего сринул

Леит герой; Эврипил
 же, сразив, обнажил Меланфея.
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	Но Адраста
 живым изловил Менелай копьеносный:

Кони его, пораженные страхом на битвенном поле,

Вдруг об мириковой куст колесницу с разбега ударив,

Дышло ее на конце раздробили и сами помчались

К граду, куда и других устрашенные кони бежали.

Сам же Адраст, с колесницы стремглав к колесу покатяся.

Грянулся оземь лицом; и пред павшим стал налетевший

Сильный Атрид Менелай, грозя длиннотенною пикой.
Ноги его обхватил и воскликнул Адраст, умоляя:

«Даруй мне жизнь, о Атрид, и получишь ты выкуп достойный!

Много сокровищ хранится в отеческом доме богатом,
Много и меди, и злата, и хитрых изделий железа.

С радостью выдаст тебе неисчислимый выкуп отец мой,

Если услышит, что я нахожуся живой у данаев!»
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	Так говорил - и уже преклонял Менелаево сердце;

Храбрый уже помышлял поручить одному из клевретов

Пленника весть к кораблям мореходным, как вдруг Агамемнон,

В встречу бегущий, предстал и грозно вскричал Менелаю:
«Слабый душой Менелай, ко троянцам ли ныне ты столько

Жалостлив? Дело прекрасное сделали эти троянцы

В доме твоем! Чтоб никто не избег от погибели черной

И от нашей руки; ни младенец, которого матерь

Носит в утробе своей, чтоб и он не избег! да погибнут

В Трое живущие все и лишенные гроба исчезнут!»
Так говорящий, герой отвратил помышление брата,

Правду ему говоря; Менелай светлокудрый Адраста

Молча рукой оттолкнул; и ему Агамемнон в утробу

Пику вонзил; опрокинулся он, и мужей повелитель,
Ставши ногою на перси, вонзенную пику исторгнул. 
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	Главк
 между тем, Гипполохид, и сын знаменитый Тидея 
Между фаланг на средину сходились, пылая сразиться.

Чуть соступились герои, идущие друг против друга,
Первый из них взговорил Диомед
, воспеватель могучий:
«Кто ты, бестрепетный муж от земных обитателей смертных?

Прежде не зрел я тебя на боях, прославляющих мужа;

Но сегодня, как вижу, далеко ты мужеством дерзким
Всех превосходишь, когда моего копия нажидаешь.
Дети одних злополучных встречаются с силой моею!

Если бессмертный ты бог, от высокого неба нисшедший,

Я никогда не дерзал с божествами Олимпа сражаться.

Нет, и могучий Ликург
, знаменитая отрасль Дриаса,

Долго не жил, на богов, небожителей, руки поднявший.
Некогда, дерзкий, напав на питательниц буйного Вакха,

Их по божественной Ниссе преследовал: нимфы вакханки

Фирсы зеленые бросили в прах, от убийцы Ликурга

Сулицей острой свирепо разимые; Вакх устрашенный

Бросился в волны морские и принят Фетидой на лоно,

Трепетный, в ужас введенный неистовством буйного мужа.

Все на Ликурга прогневались мирно живущие боги;

Кронов же сын ослепил Дриатида; и после не долгой

Жизнию он наслаждался, бессмертным всем ненавистный.

Нет, с богами блаженными я не желаю сражаться!

Если же смертный ты муж и воскормлен плодами земными,

Ближе предстань, да к пределу ты смерти скорее достигнешь».
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	Быстро ему отвечал воинственный сын Гипполохов:

«Сын благородный Тидея, почто вопрошаешь о роде?

Листьям в дубравах древесных подобны сыны человеков:

Ветер одни по земле развевает, другие дубрава,

Вновь расцветая, рождает, и с новой весной возрастают;
Так человеки: сии нарождаются, те погибают.

Если ж ты хочешь, тебе и о том объявлю, чтобы знал ты
Наших и предков и род; человекам он многим известен

Есть в конеславном Аргосе град знаменитый Эфира

В оном Сизиф
 обитал, препрославленный мудростью смертный,

Тот Сизиф Эолид, от которого Главк породился

Главк даровал бытие непорочному Беллерофонту
,
Коему щедрые боги красу и любезную доблесть
В дар ниспослали; но Прет
 неповинному гибель умыслил:
Злобно его из народа изгнал (повелитель ахеян

Был он сильнейший: под скипетр его покорил их Кронион).

С юношей Прета жена возжелала, Антия младая,

Тайной любви насладиться; но к ищущей был непреклонен,

Чувств благородных исполненный, Беллерофонт непорочный;

И жена, клевеща, говорила властителю Прету:
- Смерть тебе, Прет, когда сам не погубишь ты Беллерофонта:

Он насладиться любовью со мною хотел, с нехотящей. –

Так клеветала; разгневался царь, таковое услыша;

Но убить не решился: в душе он сего ужасался;

В Ликию выслал его и вручил злосоветные знаки,

Много на дщице складной начертав их
, ему на погибель;

Дщицу же тестю велел показать, да от тестя погибнет.

Беллерофонт отошел, под счастливым покровом бессмертных.
Мирно достиг он ликийской земли и пучинного Ксанфа;

Принял его благосклонно ликийских мужей повелитель;

Девять дней угощал, ежедневно тельца закалая.
Но воссиявшей десятой богине Заре розоперстой,
Гостя расспрашивал царь и потребовал знаки увидеть,
Кои принес он ему от любезного зятя, от Прета.

И когда он приял злосоветные зятевы знаки,

Юноше Беллерофонту убить заповедал Химеру 

Лютую, коей порода была от богов, не от смертных:
Лев головою, задом дракон и коза серединой, 

Страшно дыхала она пожирающим пламенем бурным. 

Грозную он поразил, чудесами богов ободренный.
После войною ходил на солимов, народ знаменитый; 

В битве, ужаснее сей, как поведал он, не был с мужами;

В подвиге третьем разбил амазонок он мужеобразных.

Но ему, возвращавшемусь, Прет погибель устроил:

Избранных в царстве пространном ликиян храбрейших в засаду

Скрыл на пути; но они своего не увидели дома: 

Всех поразил их воинственный Беллерофонт непорочный.

Царь наконец познал знаменитую отрасль бессмертных;
В доме его удержал и дочь сочетал с ним царевну;

Отдал ему половину блистательной почести царской

И ликийцы ему отделили удел превосходный, 

Лучшее поле для сада и пашен, да властвует оным.

Трое родилося чад от премудрого Беллерофонта:

Мужи Исандр, Гипполох и прекрасная Лаодамия.

С Лаодамией прекрасной почил громовержец Кронион,

И она Сарпедона
, подобного богу, родила. 

Став напоследок и сам небожителям всем ненавистен
,

Он по Алейскому полю скитался кругом, одинокий,

Сердце глодая себе, убегая следов человека.

Сына Исандра ему Эниалий
, несытый убийством,

Свергнул, когда воевал он с солимами, славным народом. 

Дочь у него - златобраздая гневная Феба сразила.

Жил Гипполох, от него я рожден и горжуся сим родом.

Он послал меня в Трою и мне заповедовал крепко

Тщиться других превзойти, непрестанно пылать отличиться, 

Рода отцов не бесчестить, которые славой своею

Были отличны в Эфире и в царстве ликийском пространном.

Вот и порода и кровь, каковыми тебе я хвалюся».
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	Рек, - и наполнился радостью сын благородный Тидеев;

Медную пику свою водрузил в даровитую землю

И приветную речь устремил к предводителю Главку:

«Сын Гипполохов! ты гость мне отеческий
, гость стародавний!

Некогда дед мой Иней знаменитого Беллерофонта

В собственном доме двадцать дней угощал дружелюбно.

Оба друг другу они превосходные дали гостинцы:

Дед мой, Иней, предложил блистающий пурпуром пояс;

Беллерофонт же златой подарил ему кубок двудонный

Кубок и я, при отходе, оставил в отеческом доме;

Но Тидея не помню; меня он младенцем оставил

В дни, как под Фивами градом ахейское воинство пало.

Храбрый! отныне тебе я средь Аргоса гость и приятель.

Ты же мне - в Ликии, если приду я к народам ликийским.

С копьями ж нашими будем с тобой и в толпах расходиться.

Множество здесь для меня и троян, и союзников славных;

Буду разить, кого бог приведет и кого я постигну.

Множество здесь для тебя аргивян, поражай кого можешь.

Главк! обменяемся нашим оружием; пусть и другие

Знают, что дружбою мы со времен праотцовских гордимся».

Так говорили они – и, с своих колесниц соскочивши,

За руки оба взялись и на дружбу взаимно клялися.

В оное время у Главка рассудок восхитил Кронион:

Он Диомеду герою доспех золотой свой на медный,

Во сто ценимый тельцов, обменял на стоящий девять.


[…]
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	Тою порой, как они умоляли рожденную Зевсом,
Гектор великий достигнул Парисова пышного дома
Сам он дом сей устроил с мужами, какие в то время
В целой Троаде холмистой славнейшие зодчие были:
Мужи ему почивальню, и гридню, и двор сотворил
В замке градском, невдали от Приама и Гектора дома
В двери вступил божественный Гектор; в деснице держал он
Пику в одиннадцать локтей; далеко на древке сияло
Медное жало копья и кольцо вкруг него золотое.
Брата нашел в почивальне, в трудах над оружием пышным:
Щит он, и латы, и гнутые луки испытывал, праздный.
Там и Елена Аргивская в круге сидела домашних
Жен рукодельниц и славные им назначала работы.
Гектор, взглянув на него, укорял оскорбительной речью
«Ты не вовремя, несчастный, теперь напыщаешься гневом.

Гибнет троянский народ, пред высокою града стеною

Ратуя с сильным врагом; за тебя и война и сраженья

Вкруг Илиона пылают; ты сам поругаешь другого,

Если увидишь кого оставляющим грозную битву.

Шествуй, пока Илион под огнем сопостатов не вспыхнул».
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	Быстро ему отвечал Приамид Александр боговидный:

«Гектор! ты вправе хулить, и твоя мне хула справедлива;

Душу открою тебе; преклонися и выслушай слово:

Я не от гнева досель, не от злобы на граждан троянских

Праздный сидел в почивальне; хотел я печали предаться.

Ныне ж супруга меня дружелюбною речью своею

Выйти на брань возбудила; и ныне, чувствую сам я,

Лучше идти мне сражаться: победа меж смертных превратна.

Ежели можно, помедли, пока ополчусь я доспехом;

Или иди: поспешу за тобой и настичь уповаю».
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	Так говоря, удалился шеломом сверкающий Гектор

Скоро достигнул герой своего благозданного дома;
Но в дому не нашел Андромахи лилейнораменной.

С сыном она и с одною кормилицей пышноодежной

Вышед, стояла на башне, печально стеная и плача.

Гектор, в дому у себя не нашед непорочной супруги,

Стал на пороге и так говорил прислужницам-женам:

«Жены-прислужницы, вы мне скорее поведайте правду:

Где Андромаха супруга, куда удалилась из дому?

Вышла ль к золовкам своим, иль к невесткам пышноодежным,

Или ко храму Афины поборницы, где и другие

Жены троян благородные грозную молят богиню?»
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	И ему отвечала усердная ключница дома

"Гектор, когда повелел ты, тебе я поведаю правду.
Нет, не к золовкам своим, не к невесткам пошла Андромаха,

Или ко храму Афины поборницы, где и другие

Жены троян благородные грозную молят богиню, -

К башне пошла илионской великой: встревожилась вестью,

Будто троян утесняет могучая сила ахеян;

И к стене городской, торопливая, ринулась бегом,

Словно умом исступленная; с ней и кормилица с сыном».
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	Так отвечала, - и Гектор стремительно из дому вышел

Прежней дорогой назад, по красиво устроенным стогнам.

Он приближался уже, протекая обширную Трою,

К Скейским воротам (чрез них был выход из города в поле);

Там Андромаха супруга, бегущая, в встречу предстала,

Отрасль богатого дома, прекрасная дочь Этиона;

Сей Этион обитал при подошвах лесистого Плака,

В Фивах Плакийских, мужей киликиян властитель державный;

Оного дочь сочеталася с Гектором меднодоспешным.

Там предстала супруга: за нею одна из прислужниц

Сына у персей держала, бессловного вовсе, младенца,

Плод их единый, прелестный, подобный звезде лучезарной.

Гектор его называл Скамандрием; граждане Трои –

Астианаксом
: единый бо Гектор защитой был Трои.

Тихо отец улыбнулся, безмолвно взирая на сына.

Подле него Андромаха стояла, лиющая слезы;

Руку пожала ему и такие слова говорила:

«Муж удивительный, губит тебя твоя храбрость! ни сына
Ты не жалеешь, младенца, ни бедной матери; скоро

Буду вдовой я, несчастная! скоро тебя аргивяне,
Вместе напавши, убьют! а тобою покинутой, Гектор,

Лучше мне в землю сойти: никакой мне не будет отрады,

Если, постигнутый роком, меня ты оставишь: удел мой –

Горести! Нет у меня ни отца, ни матери нежной!

Старца отца моего умертвил Ахиллес быстроногий,

В день, как и град разорил киликийских народов цветущий

Фивы высоковоротные. Сам он убил Этиона
,

Но не смел обнажить: устрашался нечестия сердцем;

Старца он предал сожжению вместе с оружием пышным.

Создал над прахом могилу; и окрест могилы той ульмы

Нимфы холмов насадили, Зевеса великого дщери.

Братья мои однокровные - семь оставалось их в доме –

Все и в единый день преселились в обитель Аида

Всех злополучных избил Ахиллес, быстроногий ристатель,

В стаде застигнув тяжелых тельцов и овец белорунных.

Матерь мою, при долинах дубравного Плака царицу,

Пленницей в стан свой привлек он с другими добычами брани,
Но даровал ей свободу, приняв неисчислимый выкуп

Феба ж и матерь мою поразила в отеческом доме!

Гектор, ты все мне теперь - и отец, и любезная матерь,
Ты и брат мой единственный, ты и супруг мой прекрасный!

Сжалься же ты надо мною и с нами останься на башне,

Сына не сделай ты сирым, супруги не сделай вдовою;

Воинство наше поставь у смоковницы: там наипаче

Город приступен врагам и восход на твердыню удобен:
Трижды туда приступая, на град покушались герои,

Оба Аякса могучие, Идоменей знаменитый,

Оба Атрея сыны и Тидид, дерзновеннейший воин.

Верно, о том им сказал прорицатель какой-либо мудрый,

Или, быть может, самих устремляло их вещее сердце».
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	Ей отвечал знаменитый, шеломом сверкающий Гектор:

«Всё и меня то, супруга, не меньше тревожит; но страшный

Стыд мне пред каждым троянцем и длинноодежной троянкой

Если, как робкий, останусь я здесь, удаляясь от боя.

Сердце мне то запретит; научился быть я бесстрашным,

Храбро всегда меж троянами первыми биться на битвах,

Славы доброй отцу и себе самому добывая!

Твердо я ведаю сам, убеждаясь и мыслью и сердцем,

Будет некогда день, и погибнет священная Троя,

С нею погибнет Приам и народ копьеносца Приама.

Но не столько меня сокрушает грядущее горе

Трои, Приама родителя, матери дряхлой, Гекубы,

Горе тех братьев возлюбленных, юношей многих и храбрых

Кои полягут во прах под руками врагов разъяренных,

Сколько твое, о супруга! тебя меднолатный ахеец,

Слезы лиющую, в плен повлечет и похитит свободу!

И, невольница, в Аргосе будешь ты ткать чужеземке,

Воду носить от ключей Мессеиса или Гиперея,

С ропотом горьким в душе; но заставит жестокая нужда!

Льющую слезы тебя кто-нибудь там увидит и скажет:

Гектора это жена, превышавшего храбростью в битвах

Всех конеборцев троян, как сражалися вкруг Илиона!

Скажет - и в сердце твоем возбудит он новую горечь:

Вспомнишь ты мужа, который тебя защитил бы от рабства!

Но да погибну и буду засыпан я перстью земною

Прежде, чем плен твой увижу и жалобный вопль твой услышу!"
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	Рек - и сына обнять устремился блистательный Гектор;

Но младенец назад, пышноризой кормилицы к лону 
С криком припал, устрашася любезного отчего вида, 
Яркою медью испуган и гребнем косматовласатым, 
Видя ужасно его закачавшимся сверху шелома. 
Сладко любезный родитель и нежная мать улыбнулись. 
Шлем с головы немедля снимает божественный Гектор, 
Наземь кладет его, пышноблестящий, и, на руки взявши 
Милого сына, целует, качает его и, поднявши, 
Так говорит, умоляя и Зевса, и прочих бессмертных: 
«Зевс и бессмертные боги! о, сотворите, да будет 
Сей мой возлюбленный сын, как и я, знаменит среди граждан; 
Так же и силою крепок, и в Трое да царствует мощно. 
Пусть о нем некогда скажут, из боя идущего видя: 
Он и отца превосходит! И пусть он с кровавой корыстью 
Входит, врагов сокрушитель, и радует матери сердце!»
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	Рек - и супруге возлюбленной на руки он полагает 
Милого сына; дитя к благовонному лону прижала 
Мать, улыбаясь сквозь слезы. Супруг умилился душевно, 
Обнял ее и, рукою ласкающий, так говорил ей: 
«Добрая! сердце себе не круши неумеренной скорбью. 
Против судьбы человек меня не пошлет к Аидесу; 
Но судьбы, как я мню, не избег ни один земнородный 
Муж, ни отважный, ни робкий, как скоро на свет он родится. 
Шествуй, любезная, в дом, озаботься своими делами; 
Тканьем, пряжей займися, приказывай женам домашним 
Дело свое исправлять; а война - мужей озаботит 
Всех, наиболе ж меня, в Илионе священном рожденных».
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	Речи окончивши, поднял с земли бронеблещущий Гектор 
Гривистый шлем; и пошла Андромаха безмолвная к дому, 
Часто назад озираясь, слезы ручьем проливая. 
Скоро достигла она устроением славного дома 
Гектора мужегубителя; в оном служительниц многих, 
Собранных вместе, нашла и к плачу их всех возбудила: 
Ими заживо Гектор был в своем доме оплакан. 
Нет, они помышляли, ему из погибельной брани 
В дом не прийти, не избегнуть от рук и свирепства данаев.
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	Тою порой и Парис не медлил в высоких палатах. 
В пышный одевшись доспех, испещренный блистательной медью, 
Он устремился по граду, надежный на быстрые ноги. 
Словно конь застоялый, ячменем раскормленный в яслях, 
Привязь расторгнув, летит, поражая копытами поле; 
Пламенный, плавать обыкший в потоке широкотекущем, 
Пышет, голову кверху несет; вкруг рамен его мощных 
Грива играет; красой благородною сам он гордится; 
Быстро стопы его мчат к кобылицам и паствам знакомым: 
Так лепокудрый Парис от высот Илионского замка, 
Пышным оружием окрест, как ясное солнце, сияя, 
Шествовал радостно-гордый; быстро несли его ноги; 
Гектора скоро настиг он, когда Приамид лишь оставил 
Место, где незадолго беседовал с кроткой супругой. 
К Гектору первый вещал Приамид Александр боговидный: 
«Верно, почтеннейший брат, твою задержал я поспешность 
Долгим медленьем своим и к поре не приспел, как велел ты?»


	520

525


	И ему отвечал шлемоблещущий Гектор великий: 
«Друг! ни один человек, душой справедливый, не может 
Ратных деяний твоих опорочивать: воин ты храбрый, 
Часто лишь медлен, к трудам неохотен; а я непрестанно 
Сердцем терзаюсь, когда на тебя поношение слышу 
Трои мужей, за тебя подымающих труд беспредельный. 
Но поспешим, а рассудимся после, когда нам Кронион 
Даст в благодарность небесным богам, бесконечно живущим, 
Чашу свободы поставить в обителях наших свободных, 
После изгнанья из Трои ахеян меднодоспешных»


Вопросы самостоятельной работы с текстом:

1. Ст 1 – 36. Как разворачивается битва? На чьей стороне преимущество?

2. Ст. 37-65. Как этот эпизод характеризует Агамемнона и Менелая? На чьей стороне симпатии рассказчика? 

3. Ст. 119-236. Как характеризует этот эпизод  Главка и  Диомеда.

4. Чье поведение больше нравится рассказчику - Агамемнона или Диомеда? 

5. Ст. 312- 340; 503-529. . Как характеризуют эти эпизоды Гектора и Париса? 

6. Ст. 390- 529. Как характеризует Гектора эпизод с Андромахой? 

7. Кому сочувствует рассказчик: троянцам или ахейцам? 

8. Кому сочувствуете вы? Почему?
[ ПЕСНЬ СЕДЬМАЯ. «Единоборство Гектора и Аякса».

Гектор и Парис начали битву. Афина и Аполлон, дабы прекратить ратоборство, решили, чтобы Гектор вызвал на единоборство ахейца. Гектор посылает ахейцам вызов. Вызов хочет принять Менелай, но Агамемнон удерживает его: «В ревности гордой с сильнейшим тебя не дерзай состязаться». Тогда девять храбрейших воинов бросают жребий, жребий падает на Аякса Теламонида. После поединка троянский старец Антенор предлагает выдать ахейцам Елену вместе с сокровищами: «...нарушивши клятвы святые, / Мы вероломно воюем...» Но Парис отказывается выдать Елену, хотя согласен вернуть сокровища и даже добавить собственные. Утром троянский вестник сообщает ахейцам решение Париса. Но ахейцы готовы сражаться до полной погибели Трои. Ахейцы роют глубокий ров и возводят стены с башнями и воротами для обороны своих кораблей.

ПЕСНЬ ВОСЬМАЯ. «Собрание богов. Прерванная битва».

Зевс собирает богов и запрещает им вмешиваться в битву, а когда битва начинается, Зевс помогает троянам. Зевс сообщает, что битве суждено длиться, пока «не воспрянет Пелид быстроногий», когда битва будет уже у кораблей ахейцев вокруг тела мертвого Патрокла. Ночь останавливает битву, но Гектор и трояны остаются до утра на поле битвы.

ПЕСНЬ ДЕВЯТАЯ. «.Посольство».

Агамемнон начинает понимать, к чему привела его ссора с Ахиллесом, и посылает послов к Ахиллесу. Первым просит Одиссей, но Ахиллес непреклонен в гневе. Затем Феникс, старший друг Ахиллеса уговаривает его перестать гневаться; Ахиллес соглашается подумать и принять решение утром. Затем Аякс Теламонид уговаривает Ахиллеса, но тот объявляет что не будет и думать о битве, пока Гектор, ахеян разбив, не зажжет корабли.

ПЕСНЬ ДЕСЯТАЯ. «Долония».

Агамемнон не может уснуть, он собирает совет. Диомед предлагает Одиссею сходить в стан врагов. Но не спят и в стане Гектора. Долон отправляется в стан ахейцев на разведку, по пути его схватили Одиссей и Диомед. Испугавшись, Долон все рассказывает о стане Гектора, после чего его убивает Диомед, чтобы он их не выдал. Диомед и Одиссей достигают стана фракиян, неся им смерть. Афина сопутствует Диомеду, а Аполлон будит фракиян, но ахейцы благополучно возвращаются в свой лагерь.

ПЕСНЬ ОДИННАДЦАТАЯ. «Подвиги Агамемнона».

Рано утром начинается битва. Агамемнон, возбуждая своих, обращает в бегство троян, но Гектора Зевс «от стрел удалил и от праха, / Вне пораженья поставил, и крови, и бурной тревоги». Ахиллес посылает Патрокла узнать о битве. Тот узнает, что Одиссей, Диомед и Агамемнон ранены.

ПЕСНЬ ДВЕНАДЦАТАЯ. «Битва за стену».

Загорелась шумная битва вкруг под ахейской стеной. Сойдя с колесниц, трояне сражаются у стены. Зевс бурей устрашает данаев, начали Трояне начали разрушать ахейскую стену. Гектор ворвался в стан ахейцев первым. Ахейцы бегут к своим кораблям.

ПЕСНЬ ТРИНАДЦАТАЯ. «Битва при кораблях».

Зевс, решив, что боги его не ослушаются, отвел очи от Трои, и тут же Посейдон помчался на помощь ахейцам – вселять в них мужество. Но, страшась Зевса, делает он это тайно, «под образом смертного». Битва продолжается.

ПЕСНЬ ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. «Обольщения Зевса».

Посейдон продолжает помогать ахейцам. Увидев Посейдона, помогающего ахейцам, Гера обрадовалась и уговорила Сон усыпить Зевса. Пока Зевс спал, Посейдон продолжал помогать ахейцам.

ПЕСНЬ ПЯТНАДЦАТАЯ. «Оттеснение от кораблей».

Зевс просыпается и в гневе видит отступление троян. Он вновь запрещает  богам вмешиваться, предвещая дальнейшую судьбу героев: смерть Патрокла, смерть Гектора, падение Трои. Он посылает Аполлона на помощь Гектору. "Снова у быстрых судов запылала свирепая битва". Гектор захватил корабль.]
ПЕСНЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ. «Патроклия».

[Патрокл просит Ахиллеса разрешить ему вступить в битву. Ахиллес разрешает отогнать троянцев, но не удаляться от стана греков. Он отдает Патроклу свои доспехи, трояны принимают Патрокла за Ахиллеса и вступают с ним в жестокий бой. Увлеченный битвой, Патрокл забывает о наказе Ахиллеса и устремляется к стенам Трои. Гектор убивает Патрокла.]
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	И немедленно Гектор велел Кебриону
 вознице 
Коней бичом на сражение гнать. Аполлон же отшедший 
В множестве ратных сокрылся, - и там меж ахеян воздвигнул 

Страшную смуту, троянам и Гектору славу даруя. 
Гектор ахеян других оставлял, никого не сражая; 
Он на Патрокла летел, устремляя коней звуконогих. 
В встречу ему и Патрокл соскочил с колесницы на землю; 
Шуйцей держал он копье, а десницею камень подхитил, 
Мрамор лоснистый, зубристый, всю мощную руку занявший; 
Бросил его, упершись, - и летел он не долго до мужа; 
Послан не тщетно из рук: поразил Кебриона возницу, 
Сына Приама побочного, дерзко гонящего бурных 
Гектора коней: в чело поразил его камень жестокий; 
Брови сорвала громада; ни крепкий не снес ее череп; 
Кость раздробила; кровавые очи на пыльную землю 
Пали к его же ногам; и стремглав, водолазу подобно, 
Сам он упал с колесницы, и жизнь оставила кости. 
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	Горько над ним издеваясь, воскликнул Патрокл конеборец: 
«Как человек сей легок! Удивительно быстро ныряет! 
Если бы он находился и на море, рыбой обильном, 
Многих бы мог удовольствовать, устриц ища, для которых 
Прядал бы он с корабля, не смотря, что и море сердито. 
Как он, будучи на поле, быстро нырнул с колесницы! 
Есть, как я вижу теперь, и меж храбрых троян водолазы!»
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	Так издеваясь, на тело напал Кебриона героя, 
Бурен, как лев разъяренный, который, загон истребляя, 

В грудь прободен и бесстрашием собственным сам себя губит, - 
Так на убитого ты, мирмидонянин, пламенный прянул. 
Гектор навстречу ему соскочил с колесницы на землю; 
Оба они за возницу, как сильные львы, состязались, 
Кои на горном хребте, за единую мертвую серну, 
Оба, гладом яримые, с гордым сражаются гневом. - 
Так за труп Кебриона искусные два браноносца, 
Храбрый Патрокл Менетид и блистательный Гектор, сражаясь, 
Жаждут единый другого пронзить беспощадною медью. 
Гектор, схватив за главу, из рук не пускал, безотбойный; 
Сын же Менетиев за ногу влек; и кругом их другие. 
Трои сыны и данаи, смесилися в страшную сечу. 
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	Словно два ветра, восточный и южный, свирепые спорят, 
В горной долине сшибаясь, и борют густую дубраву; 
Крепкие буки, высокие ясени, дерен користый 
Зыблются, древо об древо широкими ветвями бьются 
С шумом ужасным; кругом от крушащихся треск раздается, - 
Так аргивяне, трояне, свирепо друг с другом сшибаясь, не думал. 
Множество вкруг Кебриона метаемых копий великих, 
Множество стрел окрыленных, слетавших с тетив, водружалось; 
Множество камней огромных щиты разбивали у воев 
Окрест его; но величествен он, на пространстве великом, 
В вихре праха лежал, позабывший искусство возницы. 
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	Долго, доколе светило средину небес протекало, 
Стрелы летали с обеих сторон и народ поражали. 
Но лишь достигнуло солнце годины распряжки воловой, 
Храбрость ахеян, судьбе вопреки, одолела противных: 
Труп Кебриона они увлекли из-под стрел, из-под криков 
Ярых троян и оружия пышные сорвали с персей. 
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	Но Патрокл на троян, умышляющий грозное, грянул. 
Трижды влетал он в средину их, бурному равный Арею. 
С криком ужасным, и трижды сражал девяти браноносцев. 
Но когда он, как демон, в четвертый раз устремился, 
Тут, о Патрокл, бытия твоего наступила кончина: 
Против тебя Аполлон по побоищу шествовал быстро, 
Страшен грозой. Не познал он бога, идущего в сонмах: 
Мраком великим одеянный, шествовал в встречу бессмертный. 
Стал позади и ударил в хребет и широкие плечи 
Мощной рукой, - и, стемнев, закружилися очи Патрокла. 
Шлем с головы Менетидовой сбил Аполлон дальновержец; 
Быстро по праху катясь, зазвучал под копытами коней 
Медяный шлем; осквернилися волосы пышного гребня 
Черною кровью и прахом. Прежде не сужено было 
Шлему сему знаменитому прахом земным оскверняться: 
Он на прекрасном челе, на главе богомужней героя, 
Он на Пелиде сиял, но Кронид соизволил, да Гектор 
Оным украсит главу: приближалась бо к Гектору гибель. 
Вся у Патрокла в руках раздробилась огромная пика, 
Тяжкая, крепкая, медью набитая; с плеч у героя 
Щит, до пят досягавший, с ремнем повалился на землю; 
Медные латы на нем разрешил Аполлон небожитель. 
Смута на душу нашла и на члены могучие томность; 
Стал он, как бы обаянный. Приближился с острою пикой 
С тыла его - и меж плеч поразил воеватель дарданский, 
Славный Эвфорб
 Панфоид, который блистал между сверстных 
Ног быстротой, и метаньем копья и искусством возницы; 
Он уже в юности двадцать бойцов сразил с колесниц их, 
Впервые выехав сам на конях, изучаться сраженьям. 
Он, о Патрокл, на тебя устремил оружие первый, 
Но не сразил; а, исторгнув из язвы огромную пику, 
Вспять побежал и укрылся в толпе; не отважился явно 
Против Патрокла, уже безоружного, стать на сраженье. 
Он же, и бога ударом, и мужа копьем укрощенный, 
Вспять к мирмидонцам-друзьям отступал, избегающий смерти. 
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	Гектор, едва усмотрел Менетида, высокого духом, 
С боя идущего вспять, пораженного острою медью, 
Прянул к нему сквозь ряды и копьем, упредивши, ударил 
В пах под живот; глубоко во внутренность медь погрузилась; 
Пал Менетид и в уныние страшное ввергнул данаев. 
Словно как вепря могучего пламенный лев побеждает, 
Если на горной вершине сражаются, гордые оба, 
Возле ручья маловодного, жадные оба напиться; 
Вепря, уже задыхавшегось, силою лев побеждает, - 
Так Менетида героя, уже погубившего многих, 
Гектор великий копьем низложил и душу исторгнул. 
Гордый победой над ним, произнес он крылатые речи: 
«Верно, Патрокл, уповал ты, что Трою нашу разрушишь, 
Наших супруг запленишь и, лишив их священной свободы, 
Всех повлечешь на судах в отдаленную землю родную! 
Нет, безрассудный! За них-то могучие Гектора кони, 
К битвам летя, расстилаются по полю; сам копием я 
Между героев троянских блистаю, и я-то надеюсь 
Рабство от них отразить! Но тебя растерзают здесь враны! 
Бедный! тебя Ахиллес, несмотря, что могуч, не избавил. 
Верно, тебе он, идущему в битву, приказывал крепко: 
Прежде не мысли ты мне, конеборец Патрокл, возвращаться 
В стан мирмидонский, доколе у Гектора мужеубийцы 
Брони, дымящейся кровию, сам на груди не расторгнешь! 
Верно, он так говорил, и прельстил безрассудного  душу». 
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	Дышащий томно, ему отвечал ты, Патрокл  благородный: 
«Славься теперь, величайся, о Гектор! Победу стяжал ты 
Зевса и Феба поспешеством: боги меня победили; 
Им-то легко; от меня и доспехи похитили боги. 
Но тебе подобные, если б мне двадцать предстали, 
Все бы они полегли, сокрушенные пикой моею! 
Пагубный рок, Аполлон, и от смертных Эвфорб дарданиец 
В брани меня поразили, а ты уже третий сражаешь. 
Слово последнее молвлю, на сердце его сохраняй ты: 
Жизнь и тебе на земле остается не долгая; близко, 
Близко стоит пред тобою и Смерть, и суровая Участь 
Пасть под рукой Ахиллеса. Эакова мощного внука». 
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	Так говорящего, смертный конец осеняет Патрокла.

Тихо душа, излетевши из тела, нисходит к Аиду, 
Плачась на жребий печальный, бросая и крепость и юность. 
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	Но к Патроклу и к мертвому Гектор великий воскликнул: 
Что, мирмидонянин, ты предвещаешь мне грозную гибель? 
Знает ли кто, не Пелид ли, сын среброногой Фетиды, 
Прежде, моим копием пораженный, расстанется с жизнью?"

Так произнес он, и медную пику из мертвого тела 
Вырвал, пятою нажав, и его опрокинул он навзничь. 
После немедля против Автомедона с пикой понесся; 
Мужа могучего он, Ахиллесовых коней возницу, 
Свергнуть пылал; но возницу умчали быстрые кони. 
Кони бессмертные, дар знаменитый бессмертных Пелею.




Ст.728 – 867
У. Как ведет себя Патрокл и как это его характеризует?

Д. …
У.  Почему гибнет Патрокл?
Д. …
[ПЕСНЬ СЕМНАДЦАТАЯ. «Подвиги Менелая».

 Менелай хочет освободить тело Патрокла, но отступает перед Гектором. Зевс позволяет ахейцам совершать подвиги в борьбе за тело Патрокла и даже посылает Афину возбудить дух аргивян. Ахейцы пытаются унести «Патрокла из боя / К стану судов мореходных, но бой возрастал по следам их». «Так пред Энеем и Гектором юноши рати ахейской / С воплем ужасным бежали, забывши воинскую доблесть».

ПЕСНЬ ВОСЕМНАДЦАТАЯ. «Изготовление оружия».

Ахиллес узнает о гибели друга и горько жалуется на это матери. Фетида говорит о скорой гибели самого Ахиллеса и просит его не вступать в битву, пока не будет изготовлено оружие. Битва за тело Патрокла продолжается, и Гера посылает Ириду к Ахиллесу, чтобы тот спас тело друга, показавшись троянам. Паллада делает вид Ахилесса ужасным, трояны бегут, тело Патрокла остается ахейцам. Фетида тем временем посещает Гефеста, который и изготавливает оружие для Ахилесса.

Ст. 478-616.

У. Песнь заканчивается очень подробным описанием того, как Гефест украшает щит Ахиллеса.

Гефест 

«представил он землю, представил и небо, и море,

Солнце, в пути неистомное, полный серебряный месяц

Все прекрасные звезды, какими венчается небо».

«Там же два града представил он ясноречивых народов».

«Сделал на нем и широкое поле, тучую пашню».

«Сделал на нем отягченный гроздием сад виноградный»

«Там же и стадо представил волов, воздымающих рогом».

«Там же Гефест знамениты извил хоровод разновидный».

«Юноши тут и цветущие девы, желанные многим,

Пляшут, в хор круговидный любезно сплетяся руками».

«Там и ужасную силу представил реки Океана,

Коим под верхним он ободом щит окружил велелепный».

У. Зачем дано подробное описание?

Д. …

[ПЕСНЬ ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. «Отречение от гнева»

Фетида приносит доспехи Ахиллесу, тот отрекается от своего гнева, примиряется с Агамемноном. После этого он облекается в новые доспехи и выезжает на бой. Вещий конь Ксанф  предупреждает героя, что суждено ему быть убитым стрелой Париса, направленной Аполлоном.  В гневе Ахиллес отвечает: «Но не сойду я с боя, доколе троян не насыщу кровавою бранью».

ПЕСНЬ ДВАДЦАТАЯ. «Битва богов».

Зевс опасаясь, что Ахиллес разрушит Трою, созывает богов  и позволяет наконец богам вмешаться в битву, сам же собирается остаться на вершине Олимпа и услаждаться созерцанием. Гера, Афина, Посейдон, Гермес, Гефест поспешают к ратям ахейцев. Арей, Феб, Артемида, Лета, Киприда – к троянам. Боги устремились против богов. Ахиллес ищет Гектора, но Аполлон подвигает ему Энея. Ахиллес побеждает Энея, но Посейдон, знающий, что Энею роком предназначено спастись и продолжить род, уносит Энея. Наконец Гектор и Ахиллес встречаются. Гектор пускает в Ахиллеса копье, которое отводит Афина, а Феб спасает Гектора от гнева Ахиллеса, и тот громит воинов Трои.]

ПЕСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ. «Приречная битва»
[Ахиллес продолжает буйствовать. Река Ксанф хочет спасти троян и просит Ахиллеса не загромождать реку трупами, но Ахиллес обещает остановиться только после битвы с Гектором. Бог-река начинает гневно преследовать Ахиллеса. Афина укрепляет силу Ахиллеса. Но и другие реки  обрушиваются на героя. Тогда Гера обращается к Гефесту, и тот направляет на реки пожирающий пламень, после чего те запросили пощады.

В конце концов разгорается битва между богами. Гера приказывает Афине поразить Афродиту, что та с радостью и делает. Посейдон предлагает Аполлону сразиться, тот отказывается, Артемида упрекает брата. Гера бьет Артемиду, и та убегает в слезах. Гермес отказывается сражаться с Летой. Лето идет вслед за дочерью. А та всходит на Олимп и жалуется усмехающемуся Зевсу на Геру. Аполлон вступает в Трою. Боги возвращаются на Олимп. Ахиллес преследует Троян, но Феб в образе человека отвлекает Ахиллеса, Трояны спасаться, спрятавшись  в Трое.]
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	Но меж другими бессмертными вспыхнула страшная злоба, 
Бурная: чувством раздора их души в груди взволновались. 
Бросились с шумной тревогой; глубоко земля застонала; 
Вкруг, как трубой, огласилось великое небо. Услышал 
Зевс, на Олимпе сидящий; и с радости в нем засмеялось 
Сердце, когда он увидел богов, устремившихся к брани. 
Сшедшися, боги не долго стояли в бездействии: начал 
Щиторушитель Арей, налетел на Палладу Афину, 
Медным колебля копьем, изрыгая поносные речи: 
«Паки ты, наглая муха, на брань небожителей сводишь? 
Дерзость твоя беспредельна! Ты вечно свирепствуешь сердцем! 
Или не помнишь, как ты побудила Тидеева
 сына 
Ранить меня, и сама, перед всеми копье ухвативши, 
Прямо в меня устремила и тело мое растерзала? 
Ныне за всё, надо мной совершенное, мне ты заплатишь!»
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	Рек - и ударил копьем в драгоценный эгид
 многокистный, 
Страшный, пред коим бессилен и пламенный гром молневержца; 
В оный копьем длиннотенным ударил Арей исступленный. 
Зевсова дочь отступила и мощной рукой подхватила 
Камень, в поле лежащий, черный, зубристый, огромный, 
В древние годы мужами положенный поля межою; 
Камнем Арея ударила в выю и крепость сломила. 
Семь десятин он покрыл, распростершись: доспех его медный 
Грянул, и прахом оделись власы. Улыбнулась Афина 
И, величаясь над ним, устремила крылатые речи: 
«Или доселе, безумный, не чувствовал, сколь пред тобою 
Выше могуществом я, что со мною ты меряешь силы?
Так отягчают тебя проклятия матери Геры, 
В гневе тебе готовящей кару за то, что, изменник, 
Бросил ахейских мужей и стоишь за троян вероломных!»
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	Так говоря, от него отвратила ясные очи. 
За руку взявши его, повела Афродита богиня, 
Тяжко и часто стенящего; в силу
 он с духом собрался. 
Но, Афродиту увидев, лилейнораменная Гера 
К Зевсовой дщери Афине крылатую речь устремила: 
«Непобедимая дщерь воздымателя облаков Зевса! 
Видишь, бесстыдная паки губителя смертных Арея 
С битвы пылающей дерзко уводит! Скорее преследуй!» 

Так изрекла, - и Афина бросилась с радостью в сердце; 
Быстро напав на Киприду, могучей рукой поразила 
В грудь; и мгновенно у ней обомлело и сердце и ноги. 
Оба они пред Афиною пали на злачную землю. 
И, торжествуя над падшими, вскрикнула громко Афина: 
«Если б и все таковы защитители Трои высокой 
Были, на брань выходя против меднооружных данаев, 
Столько ж отважны и сильны душой, какова Афродита 
Вышла, Арея союзница, в крепости спорить со мною! 
О, давно бы от грозной войны успокоились все мы, 
Град сей разруша, высокотвердынную Трою Приама!»
Так говорила, - и тихо осклабилась Гера богиня. 
И тогда к Аполлону вещал Посейдон земледержец: 
«Что, Аполлон, мы стоим в отдалении? Нам неприлично! 
Начали боги другие. Постыдно, когда мы без боя
Оба придем на Олимп, в меднозданный дом Олимпийца! 
Феб, начинай; ты летами юнейший, - но мне неприлично: 
Прежде тебя я родился, и боле тебя я изведал. 
О безрассудный, беспамятно сердце твое! Позабыл ты, 
Сколько трудов мы и бед претерпели вокруг Илиона, 
Мы от бессмертных одни? Повинуяся воле Кронида, 
Здесь Лаомедону
 гордому мы, за условную плату, 
Целый работали год, и сурово он властвовал нами. 
Я обитателям Трои высокие стены воздвигнул, 
Крепкую, славную твердь, нерушимую града защиту. 
Ты, Аполлон, у него, как наемник, волов круторогих 
Пас по долинам холмистой, дубравами венчанной Иды. 
Но, когда нам условленной платы желанные Горы
 
Срок принесли, Лаомедон жестокий насильно присвоил 
Должную плату и нас из пределов с угрозами выслал. 
Лютый, тебе он грозил оковать и руки и ноги 
И продать, как раба, на остров чужой и далекий; 
Нам обоим похвалялся отсечь в поругание уши. 
Так удалилися мы, на него негодуя душою. 
Царь вероломный, завет сотворил и его не исполнил! 
Феб, не за то ль благодеешь народу сему и не хочешь 
Нам поспешать, да погибнут навек вероломцы трояне, 
Бедственно все да погибнут, и робкие жены и дети!"
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	Но ему отвечал Аполлон, сребролукий владыка: 
«Энносигей
! не почел бы и сам ты меня здравоумным, 
Если б противу тебя ополчался я ради сих смертных, 
Бедных созданий, которые, листьям древесным подобно, 
То появляются пышные, пищей земною питаясь, 
То погибают, лишаясь дыхания. Нет, Посейдаон, 
Распри с тобой не начну я; пускай человеки раздорят!» 

Так произнес Аполлон - и назад обратился, страшася 
Руки поднять на царя, на могучего брата отцова. 
Тут Аполлона сестра, Артемида, зверей господыня, 
Шумом ловитв веселящаясь, гневно его укоряла: 
"Ты убегаешь, стрелец! и царю Посейдону победу 
Всю оставляешь, даешь ненаказанно славой гордиться? 
Что ж, малодушный, ты носишь сей лук, для тебя бесполезный? 
С сей я поры чтоб твоих не слыхала в чертогах Кронида 
Гордых похвал, как, бывало, ты хвалишься между богами 
С Энносигеем, земли колебателем, выйти на битву". 

Так говорила; сестре не ответствовал Феб сребролукий 
Но раздражилася Гера, супруга почтенная Зевса, 
И словами жестокими так Артемиду язвила: 
«Как, бесстыдная псица, и мне уже ныне ты смеешь 
Противостать? Но тебе я тяжелой противницей буду, 
Гордая луком! Тебя лишь над смертными женами 
львицей 
Зевс поставил, над ними свирепствовать дал тебе волю 
Лучше и легче тебе поражать по горам и долинам 
Ланей и диких зверей, чем с сильнейшими в крепости спорить. 
Если ж ты хочешь изведать и брани, теперь же узнаешь, 
Сколько тебя я сильнее, когда на меня ты дерзаешь!»
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	Так лишь сказала и руки богини своею рукою 
Левой хватает, а правою, лук за плечами сорвавши, 
Луком, с усмешкою горькою, бьет вкруг ушей Артемиду: 
Быстро она отвращаясь, рассыпала звонкие стрелы 
И, наконец, убежала в слезах. Такова голубица, 
Ястреба, робкая, взвидя, в расселину камня влетает, 
В темную нору, когда ей не сужено быть уловленной, - 
Так Артемида в слезах убежала и лук свой забыла. 
Лете
, богине, тогда возгласил возвестительный Гермес: 
«Лета! сражаться с тобой ни теперь я, ни впредь не намерен: 
Трудно сражаться с супругами тучегонителя Зевса. 
Можешь, когда ты желаешь, торжественно между бессмертных, 
Можешь хвалиться, что силой ты страшной меня победила». 

Так говорил он, а Лета сбирала и лук и из тула
 
Врознь по песчаным зыбям разлетевшиесь легкие стрелы. 
Все их собравши, богиня пошла за печальною дщерью. 
Та же взошла на Олимп, в меднозданный чертог громовержца; 
Села, слезы лия, на колени родителя дева; 
Риза на ней благовонная вся трепетала. Кронион 
К сердцу дочерь прижал и вещал к ней с приятной усмешкой: 
«Дочь моя милая! кто из бессмертных тебя дерзновенно 
Так оскорбил, как бы явное ты сотворила злодейство?»
Зевсу прекрасновенчанная ловли царица вещала: 
«Гера, твоя супруга, родитель, меня оскорбила, 
Гера, от коей и распря и брань меж богами пылает».
Так небожители боги, сидя на Олимпе, вещали. 
Тою порой Аполлон вступил в священную Трою: 
Сердцем заботился он, да твердынь благозданного града 
Сила данаев, судьбе вопреки, не разрушит в день оный. 
Прочие все на Олимп возвратилися вечные боги, 
Гневом пылая одни, а другие славой сияя. 
Сели они вкруг отца громоносного.Сын же Пелеев

В грозном бою истреблял и мужей, и коней звуконогих.

Словно как дым от пожара столпом до высокого неба

Всходит над градом пылающим, гневом богов воздвигаем:

Всем он труды и печали несчетные многим наносит, -

Так Ахиллес наносил и труды и печали троянам. [...]


Ст. 385-525.

У. В конце концов разгорается битва и между богами.

Как характеризует богов этот бой? 

Как относится к ним рассказчик? 
Д. ... 

� Кущи – временное жилье (см. песнь 24; Ст.449-456).


� Хитон – род шерстяной одежды или льняной рубашки (до колен или ниже) с рукавами или без рукавов.


� Плесницы – обувь.


� Нелей – сын Посейдона, царь Пилоса, отец Нестора.


� Купа – группа.


� Осса – олицетворение молвы.


� Аргус – тысячеглазое чудовище; его Гера поставила стеречь возлюбленную Зевса Ио, из ревности превращенную ею в корову. Однако Гермес по поручению Зевса убил Аргуса; отсюда эпитет Гермеса "аргоубийца".


� Пелопс – сын царя Тантала, внук Зевса, изгнанный из родного города Сипила троянским царем Илом и приплывший в ту область Греции, которая по его имени была названа Пелопоннесом (островом Пелопса). Здесь он путем преступлений женился на дочери царя. Но своими преступлениями он навлек на себя проклятие, тяготевшее над всем его родом. Его детьми были иест и Атрей, которые, враждуя друг с другом, совершили чудовищные убийства. Сыном Атрея был Агшамемнон, а сыном Фиеста – Эгист. Проклятие, тяготевшее над Пелопсом и его родом, послужило причиной еще одной кровавой драмы, разыгравшейс после окончания Троянской войны: Эгист убил Агамемнона, а сам пал от круи сына Агамемнона Ореста.


� Аргос – во времена Гомера _ Арголида,область в Пелопоннесе, в которой позже возвысился город Аргос; иногда словом "Аргос" обозначают весь Пелопоннес.


� Стогны – площади, улицы города.


� Нот _ южный ветерю


� Эвр – юго-восточный ветер.


� Икарийский понт – часть Средиземного моря у острова Самоса, названного так в честь Икара, сына Дедала, погибшего в этом месте во время бегства с Крита.


� Зефир – западный ветер.


� Рвы очищают – рвы, по которым вытаскивались на берег и опускались в море корабли.


�� Акамас – предводитель союзных с троянцами фракийцев.


� Шелом коневласый – шлем, украшенный гривой из конского волоса.


� Эвриал – сын Мекестия, один из предводителей аргосцев.


� Лаомедон – царь Трои, отец Приама.


� Полипет _ сын Пирифоя, один из вождей фессалийских войск под Троей.


� Тевкр – побочный сын Телемона, сводный брат Аякса, искусный стрелок из лука.


� Антилох – старший сын Нестора, ближайщий друг Ахиллеса после гибели Патрокла. Погиб в конце войны, прикрывая своим телом старика отца.


� Эврипил – царь Ормения, города в Фессалии.


� Адраст – союзник троянцев .


� Главк, сын Гипполоха – царь ликийцев, внук Беллерофонта, один из храбрейших защитников Трои.


� Диомед – сын Тидея, один из величайших ахейских героев.


� Ликург – фракийский царь.


� Сизиф – хитрый царь Коринфа, которому удалось сковать самое Смерть, когда она пришла за ним. За свои преступления против богов должен был в цасртве Аида вечно катить в гору тяжелый камень, который перед самой вершиной срывается и падает вниз (отсюда выражение "сизифов труд").


� Беддерофонт – герой, победивший Химеру.


� Прет – царь Тиринфа, изгнавший Беллерофонта и замысливший погубить его.


� "злосоветные знаки, много на дщице складной начертав их". До конца атичности греки и римляне пользовались в быту для письма складными дощечками, намазанными воском, по которому острой палочкой, называвшейся "стилем", выцарапывались буквы.


� Сарпедон – сын Зевса и дочери Беллерофонта Лаодамии, ликийский царь, союзник троянцев.


� Став напоследок и сам небожителям всем ненавистен. – Беллерофонт, чтобы убить Химеру, поймал и обуздал крылатого коня Пегаса; затем с помощью Пегаса герой захотел взлететь на Олимп, но конь сбросил его, и Беллерофонт, ненавидимый богами, долго скитался по земле, потеряв зрение и охромев.


� Эниалий – прозвище Арея.


� Ты гость мне отеческий – то есть человек, связанный со мной узами взаимного гостерприимства. Приняв чужеземца у себя в доме, угостив его и дав ему подарки, человек сам становился "гостем" своего гостя и мог рассчитывать встретить с его стороны у него на родине такой же прием. Эти отношения передавалась по наследству.


� Гектор его называл Скамандрием; граждане Трои – Астианаксом – Гектор называет сына в честь бога реки Скамандра, но троянцы зовут мальчика в честь отца Астианаксом, так как это имя значит "вождь города". 


� Этион – царь малоазиатских Фив, отец Андромахи.


� Ульм – вяз, платан.


� Кебрион – сын Приама.


� Эвфорб – троянский герой.


� Тидеев сын – Диомед.


� Эгид – панцирь из козьей шкуры. На груди эгиды Афины пркреплена глова Горгоны-Медузы, отрубленная Переем; поэтому эгида внушает ужас.


� В силу – с трудом, едва-едва.


� Лаомедон – отец Приама.


� Горы (оры) – богини времен года, стражи Олимпа, то открывающие, то закрывающие его облачные ворота.


� Энносигей – эпитет Посейдона, обозначающий "колебатель земли".


� Над смертными женами – скоропостижную смерть женщин греки приписывали стрелам Артемиды.


� Лета – дочь титанов Коя и Фебы, родившая от Зевса Аполлона и Артемиду.


� Туло – колчан.
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